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WAYS OF MODALITY RENDERING OF ATYPICAL
INTERROGATIVE SENTENCES IN ENGLISH AND UKRAINIAN
DISCOURSES

The article deals with the ways of modality rendering of atypical interrogative
sentences in English and Ukrainian discourses. As a result of transposition the
interrogative sentences can be used in the secondary function and are atypical
interrogative sentences. In this type of sentences by means of special language means
the aspiration of the speaker is expressed, the aspiration to know something, make
sure of something, or induce an interlocutor to express opinion, that interests him.
The author of the article makes an attempt to determine the basic features of
translation of atypical interrogative sentences into the Ukrainian language. The
analysis of means of rendering modality of atypical interrogative sentences in
English and Ukrainian discourses is also being made. While translating the sentences
of such a kind the translator should use in the target text the sentences that express a
similar emotional estimation of the situation and have the same communicative goal
as the original sentence, although the lexico-grammatical structure of translated
guestions can differ from the original sentence. The translators may use the results of
the research in the process of translating the texts of works of literature.
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Problem Statement. The semantic structure of question is expressed by its
form. Every component of the semantic structure has facilities of expression. Not
only the level of knowledge of a speaker appears in the interrogative sentence but
also the listener is given a choice of reaction to a question and the possibilities of
addition of information — filling the gap in the speaker’s knowledge. Illocutionary act

that represents the intention of a speaker expresses his desire to know something that



Is why the modality of desire is basic in illocution of interrogative expression, if an
interrogative structure is used in a primary function — in the function of question. If it
Is used in a secondary function (not interrogative), then illocutionary modality that
expresses desire also will be basic, although its orientation will be pointed to the
report, but not to the question. As a result of transposition (transference of the
meaning of one structure to the other) interrogative sentences can be used in the
secondary function and are atypical interrogative sentences. Interrogative sentence is
a sentence, in that by means of special language means the aspiration of the speaker
Is expressed, the aspiration to know something, make sure of something, or induce an
interlocutor to express opinion, that interests him [3, c.221]. By means of
interrogative sentence the information comes about what the one who talks wants to
know. The character of the necessary information can be most various: this can be
information about a person, about a place of action, about a situation on the whole. In
its primary basic function an interrogative sentence serves as the means of realization
of the speech act of a question. This is its standard purpose, i. e. an interrogative
sentence is used in accordance with the function, if it is used in the situation of a
question [5, c. 349]. But while translating it is necessary to pay attention to the fact
that the expression of an idea can be not only the report of information but also the
realization of many other actions, namely, a statement, order, warning, promise, etc.
Analysis of the last investigations and publications. The representatives of
different scientific directions conduct active researches of the problem of
interrogation for they realize the meaning of this problem for the process of
cognition. The works of S.F.Gedz, C.Brown, A.V.Sitko, M. G. Dmitriyeva,
V. V. Mykhaylenko, Y.V.Vokhrysheva, O. M. Zhuravlyova, M. C. Saidova,
T. S. Turatskaya, L. V. Chayka consider the interrogative sentences as an instrument
of emotional expression in the discourse. They investigated different types of
questions and the influence of the communicative goal of the expression on the
change of their functions. The use of interrogative sentences in the meaning of
request, requirement, threat, i. e. in their secondary functions, is the phenomenon

known to the linguists long ago. O. Jespersen distinguished questions by the



communicative purpose: those that express a question, and interrogatives, i. e.
sentences that have interrogative elements in the structure, but not always express a
request about information [4, c. 364]. V. G. Alexandrova analyzes the cognitive and
communicative potential of an elliptic sentence in the modern English language in
her recent publications. R. Konrad and J. R. Searle consider interrogatives as indirect
speech acts.

The purpose of the article. The purpose of the article is to determine the
main ways of rendering of modality of atypical interrogative sentences in English and
Ukrainian discourses and to analyze the basic features of translation of atypical
interrogative sentences into Ukrainian language .

Exposition of the basic material of the research. The sentences with the so-
called non-standard semantics are the rhetorical questions that are not questions in the
direct sense of this word, but interrogatives, that have functions both of interrogative
and narrative sentences, and their purpose is to hint the «answer» to the listener
which already known to him:

Like the Yeti: If no one ever actually sees him properly, why should anyone
believe that he actually exists? (David Nicholls) — Te came 3 Hemi: saxwo orcoden
Hacnpaeoi 1o2o He 6A4Us, YoMy XMOCb MAE GIPUMu 8 11020 iCHY8AHHA?

She may «cultivate his mind» — may «elevate his thoughts», — these | believe
are the established phrases — but will he be the happier? (Melville H.) — Bora moorce
KYJIbMu8y8amu 1020 po3ymM — MOdce NiOHOCUmMU 1020 OYMKU, — 2aoai ye i €
cmanoapmui pazu — ma yu cmawre GiH waciusiuum?

Rhetorical questions perform the stylistic function of intensification of
expression. The degree of its intensity grows with the increase of amount of
intensifiers in its composition. A rhetorical question in a monologue unity is the
element of reasoning. In a dialogic unity a rhetorical question is used as an initiator
remark or a remark in reply. As a remark in reply a rhetorical question expresses both
a consent and disagreement with an initiator remark. The form of expression of
consent is affirmation that does not coincide with an initiator remark, and by the form

of expression of disagreement - affirmation, that coincides with an initiator remark. A



rhetorical question is introduced in text by the verbs of manner of speaking (to say, to
tell, etc.).

A rhetorical question is considered to be a rhetorical figure, one of expressive
facilities, that is used for notional organization of a speech in order to increase the
force of its influence on an addressee. Its function is to attract attention, strengthen
the impression, promote emotional tone, and create sublimity. The answer in it has
been already hinted, and a rhetorical question only brings the reader / speaker to
reasoning or excitement, making him more active, compelling him to make
conclusion independently. All interrogative sentences that do not require an answer
and that promote emotional tone belong to the rhetorical questions, i. e. the emotional
saturation of expression and absence of informative answer belong to the basic signs
of rhetorical quality. Rhetorical questions from the functional point of view are
pseudo questions, as the speaker knows what he «asks» about. A rhetorical question
is set not in order to get some information, and, vice versa, in order to pass some
information to the interlocutor, to report the opinion to him, to convince of
something. Also in the form of rhetorical questions the ideas and reasoning of
personages in works of literature are expressed:

If they found the money, did she expect to get any of it? (Grisham J.) — Sxou
BOHU [ 3HAUWIU 2POULT, XIOA OUIKY8AIA BOHA OMPUMAU WOCH BI0 HUX?

Interrogatives-requests belong to the same class. The purpose of this group is
not to induce a listener to report information, but to induce him to action. Obviously,
that this form of interrogation is sufficiently etiquette and determines possibility of
non-fulfillment of what the speech goes about. They can be translated as imperative
sentences:

Will you try and convert me? (Murdoch 1.) — Jasaii cnpobyew mene sminumu.

It is important to mark that the intonation of these sentences in case of their
use as indirect requests often differs from intonation at their pronunciation only with
literal illocutionary force, and often in the real speech an intonation contour will be

such, what characteristic for literal inducement [10, c. 207].



A question is some kind of a request, namely a request to report something,
give necessary information. Questions again can be various: from an actual order to a
polite request. The frequent cases of joining the question to the imperative mood
testify about closeness between ordinary requests and questions: Hand me that box,
will you? The question Well? «Hy?» means the same as Go on! «/Ipooosarcyiime!» or
Speak! «I'osopimwvy. There are many different methods for expression of order and
request during translation of questions in a secondary function, from the simple form
of imperative mood to the various formulas of politeness. By means of an
interrogative sentence the request and invitation in English is expressed with the
words could, would, can. In translation questions with negative particle ne, phrases
yu He mo2au 6 8u, uu He bascaeme, and words moorcna, moxce are used:

Can'tcha stick a little rum in it or something? (Salinger J.D.) — Bu 6 ne mozau
XJIONHYmMU myou Xo4 mpouiku pomy abo wococe maxozo? (Cenindcep o /1.)

Would any of you girls care to dance? (Salinger J.D.) — Yu ne 6asxcaeme
nomanyrosamu, oieuamra? (Ceninoocep /[nc./].)

Would you mind coming with me, Piglet? (Milne) —Moorce, nioew 3i mnoro,
IT smauky? (Minn A.A.)

A question-request and invitation can be translated by the form of imperative
mood:

Idon’t...I don’t know — what just happened. Can we forget about it? (David
Nicholls)—4 ue... A ne posymirno, wo myareku-no cmanocs. 3ab6yovmo npo ye.

Some authors impute interrogatives-proposals, suppositions, confirmations to
this group [2, c. 24]. The aim of interrogatives, that express suggestion, consists not
in a simple demand of information, but in suggestion of something to the addressee
and in his motivation to use it:

Would you care to stop on the way and join me for a cocktail? (Salinger J.D.)
—Mooice 3ynunuuics ma eun’ews 3i muoro koxkmeuna? (Ceninoocep o, /1)

“Would you like me to come in? Make sure everything’s in order? (Arthur

Hailey) —Meni 3atiimu? [loousumucs, wu sce capazo?



A sentence-supposition is used with the purpose to express opinion, and also
check or confirm the idea:

By the way, Bri, I don’t suppose you've got that tenner...? says Josh,
frowning ...for the home-brew? (David Nicholls) — Jlo peui, bpi, mu sic ne ompumas
Yo oecamky 3d... ?—kadice JxHcowul, HACynUBUUCH, —3a OOMAWHE NUBO?

| guess you get tired of all this shop — about your country, I mean? (Graham
Green) laoaro, mu 6momuecst 6i0 ycb0o2o Yyb0o2o — s MAl0 HA Y6asi, Mok Kpainy?

You'd tell me if it did? (R. Kipling) — Tu orc ckazas 6u meni, sikou max 6yn0?

Questions-confirmations present the least numerous group of expressions that
beside the expression of their primary purpose, a desire of that, who talks, to make
sure of something, also contain the estimation of what is happening, express some
emotional relation:

Oh, I've upset you, haven’t I? (David Nicholls)— Ou, s oc mebe 3acmymus,
mak?

Not married are you, Henry? (Murdoch I.) —Tu oic ne oopyarcenuii, I'enpi,
npasoa?

Questions in the function of reinterrogation express embarrassment,
misunderstanding of the previous question by an addressee, or aspiration of an
addressee to specify information:

In fact, quite good, on the whole. Rather cold, you know.

Really, you found it cold? (Priestley J.B.)

Hacnpasoi, oocumv nenoeano, 6 yinomy. Tinoku Xon00H0, 3HAEUL.

Tu cnpasoi esasicaeut, wjo X0100HO?

How old are you, chief? — the elevator guy said.

Why? — | said. —Twenty-two (Salinger J.D.)

Ckinvku 6am pokis, weghe? — nposadumu nigpmep.

A wo? —xaoncy. — [eaoysmse osa. (Cenindcep /o, /1.)

Questions-reinterrogations often do not contain main parts of a sentence, i.e.
they are elliptic sentences:

How much is a quarter litre? the young gentleman asked the girl.



Of the bianco? One lira.(Hemingway E.)

Ckinbku Kowmye ugepmv Jjaimpa’ — cnumag Oi8UUHY MOJOOEHbKULL
0JICeHMIbMEH.

Yeepms nimpa 6 ’sinko? Oony nipy. (Xemineyeti E.)

The pragmatic specific of these elliptic expressions consists in that they are a
form of embodiment of complex speech acts, that, being expressions "of two acts", or
“of two illocutionaries ", are presented as the united and complex speech acts:

Constative+Question: We'll live in the country. Will we
really?(K.Roberts) — Mu sicumumemo y yiti kpaini. Qu cnpaeoi scumumemo?

Constative—Question:  I’ll tell her then. Or not possible?—4 mooi iii ckaorcy.
Yu ye nemoxciuso? [1, c. 12]

Interrogative sentences-ellipses are most used in colloquially-domestic
discourse (48%). It is promoted by unpreparedness, spontaneity, arbitrariness,
expressivity:

What did Nana say? Not a word? Not even to Dickie? —No. -Do you and
Dickie talk about it? —Never. —Don’t you think you should? Il]o kazana Hana?Ani
cnosa? Hasims Mlixi? — Hi.- Tu 2oeopus npo ye 3 Jliki? —Hixkoau. —A mooice 6yno cnio
nocosopumu? [1, c. 15]

Advices also can be interpreted as interrogatives, as after their semantics they
are a certain indirect motive to the action. At the same time the interrogative form of
advices is moderate as compared to orders, requirements and precepts, and gives an
interlocutor a choice to follow an advice or not:

Why don't you go home, Mac? (Salinger J.D.) — Mooice nioew dooomy, Mak?

Don’t you want to put your feet up? she said. That’s the way. (Doctorow E.L.)
— Yomy 6 mobi ne noxnacmu nHoa2u suwe? — kazaia sona.—laxk Kkpauye.

Men as interlocutors are more inclined to induce someone to do something
and at the same time resist the external motives that concern them directly.
Consequently, advice for them is the equivalent of order. It is possible to consider an
advantage that men unlike women express advice directly: «l advise you to do

something» (A1 paoocy sam woce 3pooumu). Expression of advice by women is



accompanied by greater expressivity and politeness. Mostly they form advice as
guestions and suggestions, and not as an order, with the aim of avoidance of
confrontation: «Why don’t you do something» (4omy 6 eam wocev ne 3pooumu?) [8,
c. 176].

Emotionally-estimating interrogatives can be considered the questions that
express surprise, indignation and doubt. Similar sentences render the emotions of a
person, his subjective attitude toward some situation that is why such questions can
take character of interjection, or even are interjections. But even if at the end of a
sentence an exclamation mark is not used that expresses this semantic category
grammatically, an expressivity is contained in the semantics of similar sentences and
can be translated by means of exclamatory sentences:

What have | done now!(David Nicholls) —4 orc niuoco maxozo ne 3poous!

Boy was I drunk! (Salinger J.D.) — Hy i n’snuii orce s 6yg!

Why can’t a painter paint something nice and cheerful to look at? Why go out
of your way to look for ugliness?(Agatha Cristie)- Yom 6u xyodosicnuky ne
Hamaneamu woco muie ma gecene?l mpeba sc maxy mepzomy eueadamu!

Emotional interrogatives, that express irritation, surprise, gladness contain
interjections, that is why during translation it is needed to use analogical facilities of
expression of emotions, for example, the words xi6a, uu, phrases mu wo, wozo 6 ye Ta
words-interjections:

What the hell's the matter with you? (Salinger J.D.) — Tu wo, ckasuecs?
Ckaszusca? (Ceninooxcep [orc./[.)

Do | look like I'm under twenty-one? (Salinger J.D.) —Xiba s cxoorcuii na
maxoeo, sikomy Hemae 08aoyamu 0ono2o? (Cenindocep Horc./].)

Oh, do you go to Pencey? (Salinger J.D.) — O, mo eu euumecs ¢ Ilenci?
(Ceninooicep [nc./[.)

Where the hell is everybody? (SalingerJ.D.) — Kyou ye 6 6ica &ci
nopo3sbicanuca? (Ceninoacep /loc./1.)

The question -doubt can also be translated by means of words xi6a, uacom:



Dear, are you allowed to order drinks? (Salinger J.D.) — Xi6a sam youce
00360715110Mb 3amosnssmu cnupmue, moouu? (Cenindocep Horc./].)

It is necessary to mark some interrogative stereotype phrases, such as forms
of greeting:

How are you Mrs.Spencer? | said. How’s Mr.Spencer? (Salinger J.D.) —
30pacmeyiime, wmicic Cnencep?—xazae 5. —Ax cnpasu y wmicmepa Cnencep?
(Ceninoocep o /1.)

The similar forms of farewells are also used:

See you tomorrow, then? she says, and walks away (David Nicholls). — Hy,
noobavumcs sasmpa. —Kaosice 60Ha, ma ioe 2emo.

Greetings of such a kind are used on considerations of politeness in some
measure mechanically, at the level of subconsciousness, indeed do not claim a
complete answer for a question, as are only polite recognition of each other. I.P.
Tarasova considers that while meeting people welcome each other, here the
aspiration to support a social contact serves as a stimulus [11, c. 15].

By the structure some interrogatives are dividing questions. Such questions
are translated by means of words npasoa, npasoa o, xiba, mooce, and general
question. About regularity of translation of these suggestions it is possible to talk in
case of the use of model with a negative interrogative particle [6, c. 124-128].

You don'’t feel like a criminal do you? (Salinger J.D.) — Tu esice ne nouysacu
cebe 3nouunyem, noouu? (Cenindacep /xc./1.)

Research conclusions and .prospects of further scientific investigations.
Atypical interrogative sentences that are presented in secondary functions remain
guestions in some sort, namely: they have the surface structure of question, assume
the same answer, as a question in a standard situation, however, the type of reaction
of a listener changes, and also, as a rule, intonation mutates.

Thus, the feature of translation of atypical interrogative sentences is the use of
analogical interrogative suggestions in the language of translation, i.e. sentences that

express a similar emotional estimation of the situation and have the same



communication goal as the original sentence, although the lexico-grammatical

structure of translated questions can differ from the original sentence.
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Pyoenxo  H.B. Cnocoovt  nepedauu  mooanbHOCMU  HEMURUYHBIX
80NPOCUMENbHBIX NPEOIONHCCHUT 8 AHZTUIICKOM U YKPAUHCKOM OUCKYPCAX.

B cmamve paccmompenvi cnocobwvi nepeoauu  MOOANIbHOCMU HEMUNUYHBIX
BONPOCUMENbHBIX NPEONIONCEHU 8 AHRIUUCKOM U YKPAUHCKOM Ouckypcax. B
pe3yibmame  MPAHCHO3UYUU — BONPOCUMETIbHBIE — NPEONONCEeHUs.  MOo2ym — Oblmb
UCNONIL30BAHBL 60  GMOPUYHOU  (PYHKYuU U AGIAIOMCA — HEeMUNUYHLIMU
BONPOCUMENLHBIMU NPEONIOHCEHUAMU. B smom 6ude npeonodicenuilt. nocpeocmeom
CNEeYUATbHBIX A3bIKOBLIX CPEOCME BbIPANCACMC CMPEMIeHUE 2080PAULe20 Y3HAMb
umo-HubyY0b, y0eoumscs 8 uem-HuOyob, Ui nooyiHcoarom cobeceOHUKa B8blCKA3amb
MHeHUe no nogoody mozo, 4mo e2o unmepecyem. Aemop cmamovu Oenaem NONbIMKY

onpedeﬂumb OCHOBHble 0CObeHHOCU nepeeoda HEeEMUNUYHbIX 60NpOCUNETIbHBIX



NpeoNoMCeHUli Ha YKpauHcKuil A3vik. Taxoce nposooumcs anaius cpeocmae nepeoaiu
MOOANbHOCIU  HEeMUNUYHBIX 60NpocuUmelbHblx npedﬂoofceﬂuzl 6 AH2IUUCKOM U
YKpauHckom ouckypcax. llpu nepesoode npednodicenuil 0aGHHO20 8UOA NEPEBOOYUK
00JIDICEH UCNONIb308AMb 8 yeinesom mexkcme npedﬂoofceHuﬂ, Komopbsle eblpasicarom
M@@HmullHyiO C meKcmom opucurnaia OIMOYUOHAIbHYIO OYEHKY cumyayuu u
KOMMYHUKAMUBHYIO yeo, Xom: JEeKCUKo-epammanmudecKkas cmpykmypa
nepeeec)eHHblx B0NpoCo6 Moatcent onmjaudanmovcsia om UCXOOHO20 npedﬂoafceHuﬂ.
Hepeeo@quku, BO3MOINHCHO, B60CNONB3IYIOMCA  pesylbmamamu ucciedosanusi 6
npoyecce nepesooa mekcmog Xy00i#CeCmeeHHbIX NPoU38e0eHUlI.

Knroueevie cnoea: nemunuunvie eonpocumeilbHble npedﬂoofcenuﬂ, BMOpUHHAA
@YHKYUSA, MOOATLHOCMb, BONPOC.

Rudenko N.V. Ways of modality rendering of atypical interrogative sentences in
English and Ukrainian discourses.

The article deals with the ways of modality rendering of atypical interrogative
sentences in English and Ukrainian discourses. As a result of transposition the
interrogative sentences can be used in the secondary function and are atypical
interrogative sentences. In this type of sentences by means of special language means
the aspiration of the speaker is expressed, the aspiration to know something, make
sure of something, or induce an interlocutor to express opinion, that interests him.
The author of the article makes an attempt to determine the basic features of
translation of atypical interrogative sentences into Ukrainian language. The analysis
of means of rendering of modality of atypical interrogative sentences in English and
Ukrainian discourses is also being made. While translating the sentences of such kind
the translator should use in the target text the sentences that express a similar
emotional estimation of the situation and have the same communicative goal as the
original sentence, although the lexico-grammatical structure of translated questions
can differ from the original sentence. The translators may use the results of the
research in the process of translation of the texts of works of literature.

Key words: atypical interrogative sentences, secondary function, modality,

guestion.



